
Tanulságos hét:
Eekhardt Tibor monája.

• Mára!

Zilahy Lajosi
Egyszerű szavak Páneurópáról

&T5

Művészet csak vagy hitvallás ?
(Amdré Gide a párisi írodaimii lörvésiysxéR elő ti)

Ford: „A világkereskedelem megszűnt s kétel-
——kedem, hogy még újjáéled"

Klauss Mann: Levél egy öngyilkosról
Szilágyi András: Szörnyű magyarországi tél

Az orosz nő a házasságban és a társadalomban
BoImbeu ©pe^siés^ekesé^ek haBotti
dala a ssőd© a mag^a^
ifjúság} - Filsudssk^ a „demokirafa^ “ Szégaüüj 
me^5 taRiá©solják a OmsskáFok - Uu^k3«itikák

A. t ■ 'a - itif iifrtd nnJiki4íi»iií>»

Ára 3 lei



Tanulságos hetünk ‘volt
Nem mi mondjuk, 

Eckhardt Tibor mondta:
„ — Mi a leghatározottabban 

szemben állunk azzal a politikai 
csoporttal, amely 15 éven át volt 
uralmon, de nem a nép bizalmá­
ból, hanem a korrupcióval, erő­
szakkal és csalással..."

Ez is Eckhardt szentesi beszé­
déből való:

„— Azt üzenem Bethlen István 
grófnak, hogy neki nincs erkölcsi 
jogosultsága ebben az országban 
politikát csinálni addig, amíg vagy 
az elkövetett bűncselekmények 
megtorlása be nem következik, 
vagy engem a bíróság rágalma­
zásért el nem ítél. 1924-től 1929-ig 
Magyarországon több külföldi köl 
csont vettek fel, mint Arp ád vezér 
bejövetele óta. Magyar ország a 
földgömb legeladósodof tabb or­
szága lett. 4 költségve ésen ki. 
vili 1700 millió pengőt költött el 
Bethlen az ország pénzéből és 
még 600 millió pengő rende­
zetlen adósság maradt vissza 
utána. Csak egyet inditványozok. 
Kötelezzék Bethlen Istvánt a tíz­
éves rendszer méltó elismeréséért, 
hogy Vass József mellé temet­
kezzék a „Pantheonban."

Eckhardt, Magyarország volt 
genfi fődelegátusa megmondotta 
a magáét.'Még azt is mondotta, 
hogy Berzeviczy és Bethlen egy­
formán szeretik a — szenet. Mint 
szénbánya igazgatók évente 00 és 
70 ezer pengős tantiemeket vág­
nak zsebre. Könnyű Eckhardtnak 
igy beszélnü neki Horthy a só­
gora.

Hátha a szorongatott magyar 
nép nyithatná ki a száját, azok a 
„rongyosok" akiknek a nevében 
Eckhardt beszélt.

*

Mi már mondtuk, 
most Márai mondja

Amikor felakasztották \i húsz' 
éves bankrabló Ondit, azt irtuk’ 
hogy mi a különbség egy Pau~ 
pera és egy Ondi között, legfel 
jebb annyi, hogy a bankigazgató 
belülről rabolta ki a bankot, 
amit Ondi kívülről szeretett vol­
na megcsinálni.

Most, hogy a többmilliós pen­
gővel inzolvenssé vált Földhitel­

bank direktora Paupera ur. Bajor 
Gizi elhagyott férje a törvényszék 
elé került, mert az utolsó 24 órát 
még arra használta fel, hogy ki­
mentsen magának lei értékben 
3—4 milliócskát, Márai Sándor 
az TJjság publicistája írja a kö­
vetkezőket:

„A bankigazgató, aki tudja, 
hogy másnap leereszti a pénztár 
rostélyát s e kínos információk 
birtokában a rön napját megelőző 
délutánon, rövid; házi utón, a 
pénztári órák mellőzésével, ki­
utaltat és jóváirat magának köve­
teléseket és járulékokat, harminc­
hatezreket és hetvennyolcezreket, 
vagy akár egyetlen pengőt is: az

Michael Bohnen
az uj Németország ünnepelt hős­
tenorja, barátja sírján elénekelte 
a zsidó halotti imát

Harminc éven keresztül testi­
lelki jóbarátság kötötte össze 
Michael Bohnent, a berlini „Ál­
lami Operaház" ünnepelt hőste­
norját Josef Schwarc-al, aki 
ugyanennél a színháznál barito- 
nita volt Elválaszthatatlanok vol­
tak úgyszólván egymástól, ifjúko­
rukban egy énekmesterhez jártak 
és egyidőben is léptek színpadra. 
Jött azonban a nemzeti „Gleich- 
schaltung" korszaka és Schwartz- 
nak tá óznia kellett a berlini Ope­
rától. Hiába '• olt Bohnen minden 
protekciója, hiába járt el Göring 
miniszterelnöknél, akinek Bohnen 
intimusa, — nem segített semmi. 
Joseph Schwartz azóta külföldön 
koncertezett.

Az elmu t héten Schwartz be­
tegen érkezett haza Berlinbe és 
amikor állapota rosszra fordult, 
üzenetet küldött Bohnennek, lá­
togassa meg Bohnen megrendülve 
érkezett barátja betegágyához és 
kétségbeesetten hallotta, hogy 
Schwartz napjai meg vannak 
számlálva,

— ígérd meg nekem — mondotta 
a beteg, — hogy ha meghalok, 
kijössz a síromhoz és ott eléne­
keled a zsidó halotti imát! 1 

ilyen bankigazgató természetesen 
gazember, s nem látom a nagy 
különbséget a bankrabló gang- 
szter és az előkelő pénzbonviván 
között; az egyik revolverrel veszi 
el a betevők pénzét, a másik 
bonnal; de mindakettő rabol."

Márai Sándor, aki a magyar 
közélet ügyészeként él, ül, vádol 
és megmond a legrangosabb 
közírói íróasztalnál s lát és érzé­
kel, sőt bizonyos, hogy öntudattal 
tud is, miért csak az egy Paupe- 
rát veszi észre. Az egyetlen ki­
dűlt fát. De behunyja a szemét, 
mikor zug körülötte az egész 
erdő.

Bohnen pillanatig sem gondol­
kozott, hanem megígérte. Két nap­
ra rá Schwartz meghalt. A Zent- 
ralfi iedhof-on már egybegyűltek 
a gyászolók, a megtört család 
tagjai, akik közül azonban senki 
nem is gondolt már arra az igé 
retre, amit Bohnen tett a haldok­
lónak. Annál nagyobb volt a cso­
dálkozásuk, amikor a pap imája 
után egyszerre csak felcsendültek 
az „Él moleh" hangjai, Bohnen 
érces hangja szállt az ég felé és 
küldte le a sírban nyugvó' barát­
nak az ígéret beváltását. A nácik 
bálványozott énekesének ez a ba­
ráti gesztusa mély benyomást 
gyakorolt a gyászoló gyülekezet­
re, amely zokogva hallgatta a 
könnyező hőstenort.

De már másnap Göbbels ma­
gához rendelte Bohnent, akit fe­
lelősségre vont. Hogy ezen az 
audencián mi zajlott le, senki sem 
tudja. Hir szerint maga Gőbbels 
is megértést tanúsított volna 
Bohnen iránt, tény az, hogy sem­
miféle következménye a dolog­
nak nem Volt. Csak a sajtó ka- 
pott szigorú ukázt, hogy az üggyel 
pedig ne foglalkozzék ..."



Pilsudski, a „demokrata”
Mialatt a középeurópai államokban 

a gyeplőt egyre feszesebben kezdik 
el tartani, azalatt Lengyelországban 
bevezetik az általános, egyenlő, tit­
kos választójogot. A demokrácia 
részleges ujrabé vezetése nagyon fur­
csa egy diktátor számára. A Pil- 
sudskirezsim semmiben sem hasonlít 
az olasz és német fasizmushoz. Ez 
ugyan szintén a polgárság diktatú­
rájának egy formája, azonban'a tö­
megbázis és a totalitásra való igény 
teljes hiánya megkülönbözteti a többi 
fasizmusoktól. Talán katonai dikta­
túrának lehetne nevezni az egészet, 
ha a „katona” szó nem ébresztene 
fel hamis képzeleteket. 'Mert az ez­
redesek, akik Pilsudski államát kor­
mányozzák, nem voltak hivatásos 
katonák a háború előtt, hanem új­
ságírók, ügyvédek, kémikusok, diá­
kok, festők és költők. Ennek ellenére 
ez a parancsuralom az uniformisos 
civilek diktatúrája, akik —éppen 
mert igazi katonatisztek sohasem 
voltak — jobban ismerik a civil éle­
tet, mint a világ valamennyi kato­
nája együttvéve. Pilsudski volt az 
első háború utáni európai, aki fel­
ismerte, hogy bajonetekkel legalább 

oiyan jól lehet kormányozni, mint 
szavazócédulákkal.

Az emlékezetes 1926 május 4 iki 
polgárháború óta Pilsudski Lengyel­
ország koronázatlan királya. Az el­
lenzék kezéből ő is kivett- minden 
hatalmat, de nem indított vérfürdőt 
ellenük, mint Hitler és Mussolini. 
Egy megtűrt, legális ellenzék, amely 
energiáját teljesen felaprózza a rend­
őrség és a cenzúra elleni harcban, 
sokkal veszélytelenebb, mint egy el­
lenőrizhetetlen és illegális oppozició, 
amely az egész rendszerre támad. 
Újoncok Lengyelországban csodál­
koznak azon, hogy a lengyel kira­
katok tele vannak Stalin és Lenin 
uj lengyel fordításaival. Bár a kom­
munista pártot betiltották, kommu­
nista sajtó mégis van, melyet ugyan 
sikaniroznak, de élni hagynak. Ez 
már a rendszerhez tartozik. így 
uralkodik Pilsudski atya harminchá­
rom millió alattvalója felett, mint 
egy lengyel birtokos a litván parasz­
tok felett: amig valaki csak csende­
sen vagy félhangosan káromkodik, 
nem történik semmi baja, mihelyt 
azonban feltámad a kurafi ura ellen, 
kap mindjárt egy olyan frászt, hogy

1
látását és hallását is elveszíti. Ez 
történt például 1930-ban, mikor a 
baloldali ellenzék megpróbálta Pil­
sudski uralmát parlamenti eszközök­
kel megbuktatni. Erre a vezetőket 
elfogták és Brzecs nad Bugiem vá­
rába zárták, ahol olyan módszerek­
kel kezelték őket, amilyeneket később 
a német koncentrációs táborokban 
használtak. Azóta a kísérlet nem 
ismétlődött meg. Az országban egy 
koncentrációs tábor van, melyben 
baloldali vezetőemberek ülnek és 
Pieracki belügyminiszter meggyilko­
lása óta néhány fasiszta.

A lengyel diktatúra nem rendelke­
zik tömegszervezettel és nincs saját 
ideológiája sem. Pilsudski nem hen­
ceg azzal, hogy megmentette az or­
szágot a bolsevizmustól, bár győzött 
Varsó mellett s a „megmentő” 
címet inkább viselhetné, mint bár­
mely más diktátor. A , parlamentben 
a kormány egy jobboldali, baloldali, 
polgári és centrumpártból álló cso­
portra támaszkodik, melynek neve: 
„Pártonkivüli blokk a kormánnyal 
való együttműködésre”. Pilsudski 
úgy rendezkedett be, mintha örökké 
élni és örökké 'kormányozni akar-

F. C. Weiskopf:
' M botéi .

Azon foglyok számára, akiknél 
agy határoztak, hogy az ut ne­
vezett bunkerekbe szállítják onet, 
a dachaui koncentrációs tábor 
irodája nemcsak büntető kártyá­
kat állított ki, hanem sárga szol 
gálati cédulát is, melyet azután a 
müncheni államügyészséghez to­
vábbítottak minden olyan esetben, 
mikor rá volt írva: „ Távozás ön- 
gyilkossággal". A sárga cédulán 
az összes beírások egyformák 
voltak, csak a személyi adatok, a 
beszállítási és halálozási dátumok 
különböztek egymástól. Minden 
alkalommal ilyesmiket lehetett ol­
vasni„Cellában felakasztotta 
magát". Vagy: „Tettének oka is­
meretién".

Nem jegyezték meg azonban 
azt. hogy a corpus delicti minden 
alkalommal ugyanaz volt és egy 
egyszerű borjukötélből állott, mely­
nek hurka a sok használattól 
egész sima lelt és megsölétedelt. 

Egy nap azonban zavar mutat­
kozott az események körül s ek­
kor a kötél is föltűnt a tábor iro­
dájának aktái között.

Ez a kővetkezőképen történt. 
Mint az összes bunker lakók B... 
munkáspárti parlamenti képviselő, 
felső-bajorországi favágó, mikor 
megérkezett, a szintén felső-Ba- 
jorországból származó vezetője 
az őriző csapatokat a következő 
szavakkal üdvözölte: „Viszont­
látásra a temetőben". A bibliával 
együtt a kötelet is behozták. Arra 
a kérdésre, hogy ez mit jelent, 
azt a feleletet kapta, hogy várja 
meg a parancsnok látogatását, aki 
majd megmagyarázza ennek „az 
ajándéknak" az értelmét. Külön­
ben rábízzák, hogy vájjon nem-e 
volna okosabb be sem várni a 
parancsnok megjelenését, aki —• 
mint a tompa ütésekből és elke­
seredett kiállásokból hallani lehe­
tett — ép a szomszéd cellában 
leit valakinél látogatást. A képvi­
selőt figyelmeztették arra, hogy 
élve úgy sem jön ki a bunkerből 
és sokkal kellemesebb, ha úgy­

szólván egészségesen akassza föl 
magát, mint ha megvárja, hogy 
összetörjék a tagjait és- leszakít­
sák a heréit.

B... nem fogadta meg a taná­
csot és nem használta föl a kö­
telet. Ezt akkor sem tette - meg, 
mikor a parancsnok megtette első 
vizitjét és több fejsebből is vérzett. 
Nem tette meg akkor sem, mikor 
a második és harmadik látogatás 
után kiverték a fogait a összetör­
ték-a veséit is. Erre este barátjá­
nak D...-nek holttestét dobták a 
cellába és figyelmeztettek arra, 
hogy ez legyen az utolsó éjszaka 
mikor a kötelet nem használja 
fel. A fogoly e figyelmeztetésnek 
eleget is tett, de oly módon, hogy, 
ez mindenki számára meglepetés 
volt. A csapatparancsnok ugyanis 
reggel felé amikor a cellába lé­
pett, mint várta, tényleg talált egy 
embert alsóruhában a borjuköté- 
len lógni, de az illető akasztott 
nem B... volt, hanem egy SS em- 
ber, aki éjszaka a bunker előtt 
őrt állt. A fogoly az SS ember 
uniformisában elmenekült.



Egyszerű szarait ■ '' 
Páneorapáról

Irta: ZILAHY LAJOS
A negyvenévesek generáció­

jában csaknem Zilahy Lajos az 
/ egyedüli magyar író, akit meg­

suhintottak a kor időszerű prob­
lémái. Zilahy Lajos anélkül, 

z hogy eljutott volna ahhoz a 
‘kiinduló ponthoz, amely zavar­
talanná teheti társadalomgazda­
sági szemléletét, hol á tech­
nokráciában, hol Páneurópában 
véli felfedezni' azt a gyógyirt, 

- amely az emberiség legfájóbb
sebét, a szegénységet, a szoci­
ális igazságtalanságok zömét 
felszívja és megszünteti. Zilahy 
Lajos humanista és hogy a 
humanizmus egymagában meny­
nyire nem más, mint a homály 
körültapogatása, arra kitűnő 
példa a magyar ifjúság hangjait 
kereső és kiáltani akaró ZUahy 
Lajos akiért kár, hogy lidérc­
nyomás ül a mellén, amelytől 
képtelennek érezzük a szaba­
dulást.

Mondanunk sem kell, hogy 
Páneurópa megszervezéséről a 
mi véleményünk egyáltalán nem 
azonos a Zilahy Lajoséval, 
amit kuriózumképpen közlünk: 

A világháború befejezése után 
, megkezdődött a földgolyón a Brit 

Birodalom és a Szovjet Unió küz­
delme a világuralomért. Tiz éve fo­
lyik ez a küzdelem, egyre erősebben 
befolyásolja az egész világpolitikát 
és mindenkinek tudnia kell róla, aki 

- Európa sorskérdéseivel törődik. A 
Szovjet-Unió politikai befolyásának 
győzelme Kínában az oroszok sző-

- •
na. Lengyelország leghatalmasabb em­
bere hivatalosan csak a hadügymi- 
niszteri állást tölti be, mert a had­
sereg vesszőparipája és idejét Túlsá­
gosan drágának tartja ahhoz, hogy 
minden kis rongyos kormánydologgal 
törődjék. A Belvedere palotában la­
kik és csak nagyon ritkán mutatko­
zik a nyilvánosság előtt. A szelleme 
azonban ott lebeg az összes vizek 
felett. Semmi sem történik a marsall 
tudta nélkül és akarata ellenére, ö 
az alkotmányt sohasem szüntette 
meg, de soha nem is alkalmazta; 
egyszerűen megelégedett azzal, hogy 
a képviselőházat kikapcsolta a poli­
tikai játékból. Alkotmányszerü bázisa 
tulajdonképpen negatív, senki sem 
meri az alkotmány határozatait el­
lene fordítani.

vetségesévé teszi a világnak számban 
legnagyobb népét: a kínait. Ugyan­
akkor az angol-amerikai szövetség 
terve, amelyet pár évvel ezelőtt 
Hearst vetett fel, összekovácsolja az 
angolokat a világ leggazdagabb és 
vele egy nyelvet beszélő népével: 
az amerikaival.

A küzdő felek felvonulásában Ke­
let és Nyugat uj harca veszi kez­
detét, két nagy táborra osztva az 
egész világot: angol-amerikaira és 
orosz-ázsiaira.

E roppant erők felvonulásában, 
amely óriási földrészeket és több 
mint . ezermillió emberi lelket mozgat 
meg, a kis európai félsziget kívül­
álló és másodrendű szerepet kap.

A páneurópai mozgalom, amely 
arra törekszik, hogy Európa népeit 
egyesítse, annak a felismeréséből in­
dult ki, hogy a világtörténelmi erők­
nek ebben az áramlásában Európa 
felett a végzet órája kong.

A közelgő veszedelmet három 
irányból látja.

Az európai gyárakban éjjel-nappal 
fegyvereket gyártanak, hogy európai 
embereket tépjenek szét,- az európai 
gyárakban naponta mérgek és gázak 
tömegét állítják elő, hogy európai 
asszonyokat és gyermekeket pusztít­
sanak el. A világháború utáni béke­
kötések huszonnégy uj Elzász-Lotha- 
ringiát teremtettek s igy szinte ter­
mészetes, hogy njerényletek és for­
radalmak sora követi egymást. Néha 
úgy tűnik, hogy elkerülhetetlen az 
uj európai háború, — az a háború, 
amelynek eszköze a levegő és a 
méreg, célja pedig a. városok és tö­
megek megsemmisítése. A világhá­
ború, amely az acél háborúja volt s 
amelyben a maihoz képest sok te­
kintetben fejletlenül jelent meg a 
technika, tízmillió halottat követelt, 
holott visszamenőleg a történelemben 
a legnagyobb veszteség Napóleon 
moszkvai hadjárata volt, amelyben 
csak félmillió ember pusztult el. Nem 
puszta ágyrém tehát, amikor a pán- 
európisták azzal számolnak, hogy 
egy uj technikai háború olyan tö­
megpusztítást okozhat, amelyet ma 
még talán elképzelni sem tudunk. 
Akadt-e ember a- világon, aki 1913- 
ban azt merte volna jósolni, hogy a 

következő években tízmillió ember 
fog elpusztulni a harctereken?

Európának ez a belső, háborús 
feszültsége sorrendben az első és 
minden bizonnyal a legnagyobb ve­
szedelme. Egy uj háború nem hozhat 
mást, mint a legyőzőitek teljes meg­
semmisülését és a győzők halálos 
sebesülését.

A második veszély a keleti erők 
és elsősorban Oroszország nyomása. 
Oroszország egymagában ötször 
olyan nagy, mint Európa. Egy vö­
rös- vagy fehér-orosz diktátor meg­
mozdulásának, amelyet amerikai tőke 
és odamenelrült német szervezők 
segítenek, nem állhatna ellent sem a 
Balkán, sem a Duna-völgye, sem a 
lefegyverzett Németország, még ak­
kor sem, ha összefognának. Ha el­
képzeljük azt, hogy a jövendő Orosz­
ország ázsiai erőforrásaira támasz­
kodva felemelkedik, nyomásának csak 
az Egyesült Európa állhat ellen.

A harmadik veszély, á gazdasági 
összeomlás. A mai szétdarabolt Eu-- 

,-rópa, amelynek vámpolitikája minden 
árut megdrágít, nem veheti fel a 
versenyt sem Amerikával, sem Ja­
pánnal. A széttagolt európai piacok 
sértődötten veszik tudomásul a döm- 
pinget, mint valami gyanús és rossz- 
képű idegent, aki az ő vizeiket za­
varja, pedig a dömping, az árucikkek 
„elképesztő" olcsósága a közelgő uj 
világrend hajnalodása.

Ma már minden gondolkodó eu­
rópai ember tudja, hogy ezt a . há­
rom, fejünk felett lógó veszedelmet: 
az európai háborút, Oroszország be­
nyomulását és a gazdasági össze­
omlást, nem lehet olyan komor szí­
nekkel ecsetelni, amely eltúlozná a 
valóságot. E három veszedelem kö­
zül egy is elegendő ahoz, hogy Eu­
rópa megsemmisüljön.

Ezeknek a veszélyeknek fojtogató 
érzése hívta létre a páneurópai moz­
galmat, amelynek élén az osztrák­
japán származású Coudenhove Ka- 
lergi gróf áll. Lelkes hívei közé tar­
tozott Briand is, Apponyi Albert 
gróf pedig a Pesti Naplóban meg­
jelent cikkében már 192G bán elitélte 
azokat a magyar sajtóhangokat, 
amelyek gúnyosan és lekicsinylőén 



emlékeztek meg erről a mozgalomról.
Mai elképzelése Európa területén 

két ponton vonul „ vissza. Egyelőre 
nem tartja bekapcsolhatónak sem 
Angliát, sem Oroszország európai 
részét. Mind a kettőt.külön világha­
talomnak tekinti, amely önmagában 
is megél.

Angliának vannak hatalmas domí­
niumai, elsősorban Kanada, amely 
szorosan függ össze az anyaország­
gal, viszont elképzelni is lehetetlen, 
hogy a távoli Kanada Európához 
csatlakozzék. Miután a Brit Biroda­
lom lényegét elsősorban a domíniu­
mok alkotják, Anglia csatlakozása 
az európai népekhez csak úgy volna 
lehetséges, ha domíniumairól lemon­
dana. Erről persze nem lehet szó. 
Az európai népek sorsközösségével 
foglalkozva a brit világbirodalmat 
úgy kell tekintenünk, amely tulaj, 
donképen nem is Európában fekszik. 
- Oroszország európai részének fel-*  
csatlakozása főként politikai okok 
és ázsiai részeivel való szoros ösz- 
szefüggése miatt lehetetlen. A fel­
adat tehát az angolok és az oroszok 
kikapcsolásával Európa többi népei­
nek összefogására szorul, ami ezzel 
a megcsonkítással is hatalmas erőt 
képvisel, hiszen ezeknek az orszá­
goknak igy is kétszer annyi lakosa 
van, mint az ötször nagyobb Orosz­
országnak. Éhez az Egyesült Euró­
pához hatalmas földterülettel csatla­
kozna Észak-Afrika Európához tar­
tozó gyarmatterülete, Tripolisz, Ma­
rokkó és Kongó. ।

A páneurópai mozgalom, amikor 
Angliát és Oroszországot lekapcsolja 
Európa területéről, ezt semmiesetre 
sem úgy képzeli el, hogy a moz­
galmat Anglia, vagy akár Oroszor­
szág ellen irányítsa. Egyszerűen vi­
lágtörténelmi és földrajzi adottságok­
kal számol, nem mondva le arról a 
reményről, hogy az európai népek 
közösségéhez valamikor Anglia és 
európai Oroszország is csatlakozni 
fog, fannál is inkább, hiszen ez a 
csatlakozás, eltekintve világpolitikai 
és földrajzi vonatkozásaitól, az elmúlt 
évezred folyamán szinte már min­
den vonalon megtörtént.

Mit jelentene tehát az Angliát és 
Oroszországot nélkülöző, vizsont az 
északafrikai gyarmatokkal kibővült 
uj Európa összefogása?

Az előbb tárgyalt hármas veszély- 
lyel szemben jelentené az állandóan 
fenyegető, borzalmas európai háború 
teljes kiküszöbölését, jelentené a ke­
leti nyomással szemben a biztos 
védekezés lehetőségét és jelentené a 
gazdasági talpraállást.

Az elképzelt megoldás négy alap­
ponton nyugszik.

Először: az európai államok egye­
sülése az Amerikai Egyesült Államok 
mintájára. Ez a megoldás egy ál­
landó páneurópai konferencia utján 
történne, amely igen sok tekintetben 
hasonlítana a mai Népszövetséghez, 
viszont annyiban különbözne tőle, 
hogy csak európai államok lehetné­
nek'a tagjai. Ma már igen sokan 
elhibázottnak vélik a Népszövetség 
mai formáját és lehetetlenségnek 
tartják, hogy az európai államok 
ügyében, mint például legutóbb is 
Genfben a magyar-jugoszláv ügy 
tárgyalásánál, délamerikai és kelet­
ázsiai kiküldöttek is szavazzanak.

A második alappont a kötelező, 
döntőbírósági szerződéseket, a har­
madik a közös védszövetséget, a ne­
gyedik pedig az európai vámegysé­
get és az állandó gazdasági parla­
mentet foglalja magában.

Az európai népeknek ilyen alapon 
való egyesülése azt jelentené többek 
között, hogy Európa területén min­
denki útlevél és vámvizsgálat nélkül 
utazhatna, ami igy álomnak is túl 
szép, viszont ma már napról napra 
bizonyosabbá válik, hogy az európai 
félszigeten huszonöt különböző ál­
lamnak önmagába zárkózása rövid 
időn belül kulturális és gazdasági 
katasztrófát jelent. •

A páneurópai mozgalom a mai 
politikai légkörben — ^ogy finoman 
fejezzem ki magam — távolról sem 
talált általános helyeslésre. Az még 
csak hagyján, ha' üres utópiával vá­
dolják a mozgalom híveit, de az is 
megtörtént, hogy bizonyos túlzó na­
cionalista csoportok szidalmazták, 
sőt, bántalmazták is őket. Pedig a 
páneurópai mozgalom távolról sem 
jelenti a nemzeti érzések teljes el­
fojtását. Ami az utópia vádját illeti, 
arra azzal felelnek, hogy valamikor 
minden emberi elképzelés utópia volt 
és mégis valamennyi megvalósult.

Vannak, akik azt mondják: ha 
ezer évig megvolt mai állapotában 
Európa, majd csak meg lesz ezután 
is. Akik azonban ezt állítják, nem 
számolnak azzal a világtörténelmi 
ténnyel, hogy a régi Európa a világ 
középpontja, valóságos világhatalom 
volt, amely veszély nélkül vívhatott 
belháborukat. De azóta a történelem 
utolsó fejezeteiben Amerika, Ázsia, 
Oroszország, sőt Anglia távoli világ­
részekre támaszkodva emelkedett fel, 
az európai nagyhatalmak pedig ösz- 
szetörtek, eltűntek. A mai Európa 
népei legyengülve, sebesülten és 
egymást széttépve halomban hever­

nek, mint valami szörnyű öldöklés 
után. '

A páneurópai mozgalom vezetői 
azt állítják, hogy az európaiak azért 
nem küzdenek eléggé a veszélyek 
ellen, mert azokat nem ismerik 
eléggé. Egy ilyen értelmű politikai 
felvilágosítás termékeny talajra hul­
lana, hiszen az európaiak kilencven 
százaléka nem akar mást a politiká­
tól, mint békét és emberi szabad­
ságot, a mai politika pedig ennek 
éppen az ellenkezőjét csinálja. Az 
európai kormányokat nem azzal le­
het vádolni, hogy ezekre a sorsdöntő 
kérdésekre rosszul felelnek, hanem 
azzal, hogy egyáltalán nem foglal­
koznak velük. A szociális kérdéseket 
a sajtóban, a rádióban, a parlament­
ben, egyesületi, baráti és családi 
körben naponként megtárgyalják, — 
az alapkérdéseket azonban csökö­
nyösen agyonhallgatják. Pedig sor­
sunk akörül forog, hogy béke-e vagy 
háború, anarchia-e vagy szervezke­
dés, verseny-e vagy együttműködés, 
összeomlás-e vagy összezárkózás ?

Szenvedélyes szavakkal kiáltanak 
Európa népei felé: aki nem páneu- 
rópista, az európaellenes, aki a ve­
szélyek ellen semmit sem tesz, az 
árulója a jövendő Európának, saját 
nemzete kultúrájának, boldogulásá­
nak, árulója a saját gyermekeinek. 
Páneurópáért küzdeni nemcsak jog, 
hanem kötelesség. Nem elég a po­
litikai látás, politikai akaratot is kell 
teremteni. Több mint négyszázmillió 
európai egységes politikai akaratát 
kell megteremteni és ennél a feladat- / 
nál nem prófétákra, hanem harco­
sokra van szükség, mert egyetlen 
meggyőződéses ember többet ér, 
mint ezer gyenge és kételkedő.
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Afféléit a magyar falu — jelentette 
tavaly márciusban Veres Péter ma­
gyarországi parasztiró. „Áttelelt, de 
hogyan’ Azt ne kérdezze senkii" 
Nem exotikumokat kereső, nem 
urambátyámok nyelvén fecsegő 
nagyságos ur irta ezt le a magyar / 
faluról, de az a Veres Péter, aki 
nemcsak, hogy ott él a magyar fa­
luban, az éhes Balmazújváros kellős 
közepén, de osztja sowukat is és 
egy fokkal sem él jobban, mint Ma­
gyarország hárommillió paraszt és 

~ proletár éhezője. Veres Péter írásai 
dokumentumok a fjgyos Balmazúj­
városról, ázott kukoricaszárat cipelő 
magyar zsellérekről, emberekről, akik 
egész nyáron át lesik, hogy legyen 
egy kis munka, köznapi sóhajtások 
és ásítások. Száll a hangulat az al­
földön, a siket csönd Magyarország 
közepén és minden, ami jönni fog, 
ami elvágja majd a revízió, a grófok 
és a magyar finánctőke torkát . . . 
Egyszer . ... Veres Péter megírja azt 
ami van. És mit csinálnak a többi 
írók, e szörnyű alföldi éjszakákban, 
e nagy nyomor közepén, Pesten 
vagy vidéken? Hallják ők is? Tud­
ják ők is? Alkotnak valamelyes ké 
pet róla? Nem beszélek azokról, 
akik már évekkel ezelőtt eljegyezték 
magukat a linkséggel. Nem beszélek 
a fosztogató tarhásokról, a külön­
böző társadalmi rétegek házi újság­
íróiról, a napilapokhoz leiár,cjlt ro­
vatvezetőkről és házi glosszaírókról, 
nem beszélek Márai Sándrról, Zsolt 
Béláról, Pünkösti Andorról, Nádas 
Sándorról, Egyed Zoltánról stb, de 
beszélek azokról, akikben meg van 
a régi értelemben vett „polgári tisz­
tesség" és gerinc. Mit csinálnak ők? 
Hegy rezdülnek ők fel az esemé­
nyekre és eseménytelenségre ? József 
Attila nyomorog, Reményűt Zsigmond 
könyveit sorban betiltják, Szép Ernő 
havi ezerpengős fizetésétől öttagú 
családot kénytelen eltartani, Babits 
Mihályt pedig- a nyomornál sokkal 
fontosabb dolog foglalja el: a kul 
túra. Móricz Zsigmond pedig, egyszer 
belenyúlt a korrupció mocsarába, 
Rokonok című könyvében, ez két 
ségtelenül szép és bátor tett volt. 
Különben fáradt és fásult ez a na­
gyon tehetséges ember. Sok volt 
neki az utolsó harminc év. Tisza 
Pista, világháború, forradalom, ellen 
forradalom, üldöztetés, bojkott... És 
majdnem hatvan éves. Őt eltartják, 
kitartják, megfizetik és — ha nagyon 
sokat is kell dolgoznia — mégis 
leány falusi villájában él.

Illyés Gyula költő, cselédfi, egy 
évvel ezelőtt fölsikoltott. ,A Dunán­
túl pusztul 1 A falvak elnéptelenednek 
teljesen 1 Elnémítja őket az egyke". 
Illyés félt Törekytől, félt a magyar 
igazságszolgáltatástól, börtöntől, saj- 
tópörök özönétől, ezért nem merte 
kimondani, hogy a dunántúli magyar 
elnéptelenedésnek mi az igazi oka. 
Nem merte kimondani azt, hogy az 
egyke nem ok, de oksorozat vége, 
melynek elején a magyar latifundium, 
a magyar finánctőke és bürokrácia 
áll. Az egyke védekezés a latifun- 
diumos renddel szemben. — Ma­
gyarország pusztulása — német ve­
szedelem — egyke — szüljetek anyák 
— nemzetiségek egymásrauszitása — 
körülbelől ez csendült ki abból, amit 
Illyés mondott. Az ország „közvéle­
ményét". (Értsd: a magyar közép­
osztályt) kölcseis, vörösmartis han­
gulat fogta el, a magyarkodó köz­
írók apokaliptikus pózba vágták ma­
gukat és Illyés Gyula, aki féllábával 
a börtönben volt már s akinek szép 
verseit, époszát egy pár irodalmi 
kurátoron, csőszön, lapszerkesztőn 
és irodalomtörténészen kívül senki 
sem akarta észrevenni, egyszerre 
csak azon vette észre magát, hogy 
híres ember és nemzeti hős lett be­
lőle. Az ország vezetői észrevették, 
hogy Illyés Gyula — különben ' be­

csületes szándékkal megírt — sóhaj­
tását politikailag is gyümöícsöztetni 
lehet. Itt lehetett ingyen sóhajtozni, 
fejet csóválni kurucosan a huncut 
német felett, aki — ime — kiszorítja 
a „naiv" magyart. A kérdésnek ilyen 
módon való feltevése csak arra szol­
gált, hogy a közfigyelmet elterelte 
az igazi bajokról..

Bár Illyés azóta riportkönyvével 
helyrebillentette dunántu’i ballépését, 
kétségtelen, hogy ez akkor hiba 
volt, amely á fasizmus malmára haj 
tóttá a vizet.

Az Illyés által fölvetett és fasiszták 
által fölkarolt apokaliptikus hangulat 
megnyilvánul a többi magyarországi 
kulturmozgalombán is. Itt van pél­
dául a, Kosztolányi féle nyelvmoz­
galom. „A magyar nyelv pusztul! 
A nyelvet megeszik az idegen sza­
vak és rossz kifejezések! Le az ide­
gen szavakkal! Éljen a magyar sza­
vak monopóliuma! Vezessük be a 
nuTerusz kJauzuszt az idegen sza­
vakra, n int ahogy bevezettük az 
idegen fajuskra!" Körülbelül ez a 
tudatalatti értelme a nyelvfasizmus­
nak. E sorok hójának kedvenc fog­
lalkozása a magyar nyelvben való 
kertészkedés. Ezért e kérdésről e 
cikk szűk keretein belül nem mond 
hat el mindent. Ds néhány dolgot 
mégis el kell mondani. A nyelvmentő 
Kosztolányi csak nemrég követett el 
— nemsikerült — merényletet a mi- 
gyár nyelv egyik legnagyobb művé­
sze: Ady Endre ellen. S kikkel tár­
gyal Kosztolányi a magyar nyelv 
megmentéséről? Urakkal, Nékám ta­
nárral és hasonlókkal, tehát olya­
nokkal, ekik a magyar népet nyúz­
zák, kiszipolyozzák, akik ilyen mó­
don elősegítik a magyar nép kultu 
ralis elmaradottságát és ezáltal a 
magyar nyelvnek is gyilkosai. A cél 
természetesen itt is ugyanaz, mint a 
„Dunántúl megmentésénél1*.  A cél : 
a figyelemelterelés. A közhangulat­
nak nemzeti felbuzdulás, ’busulj 
magyar" irányba .való eltérítése. A 
revízió megkopott kicsit. Elő tehát 
az uj holt vágányokkal 1 Elő a „du- 
nántullal", a nyelvtisztitási mozga­
lommal és Németh László „népiesek" 
mozgalmával. Elő a Rákosi perrel, 
melyet az emberek eüjesztésére ren­
deznek meg.

Ha Petőfi, Kossuth, Táncsics és 
Bem (vagy akár Hóra és Closca) 
úgy 1860 körül a Szemák tanács 
elé került volna, egész biztos, hogy 
„gyilkosság, hamispénzgyártás" stb. 
miatt vonták volna őket felelőségre. 
(A Kossuth-bankók tudvalevőleg szin­
tén hamisak voltak, mert a császár 
tudta és engedélye nélkül készültek.) 
Haynau Szemákhoz képest kitűnő 
osztrák gentleman volt s egész biz­
tos, hogy nem adott volna annyi 
sötét zárkát Kossuthnak, mint 
amennyit Rákosi kapott Szemák 
úrtól.

(íMaga firkász! Fogja be a száját! 
— mondta volna Töreky Petőfinek.

„Maga tudatlan parasztember létire 
hogy mert résztvenni olyan esemé­
nyekben, mint amilyen a forradalom? 
— kérdezték volna Táncsicstól. S 

, körülbelül ez lett volna a hang, 
mslynek keretében a tárgyalás le­
zajlott volna.

... Nekünk nincs 
dolgunk az éggel, 
nekünk a földdel 
van dolgunk.

A földön pedig 
a mi vallásunk 
uralkodjon; a bé­
ke és testvériség*.

Mihail Cogálaíceanu

Levél 'egy öngyilkosról; || 
Irtó: Klauss'Mann- 1 . Ih

■ Klauss Mann a Nobel—díjas Thomas. Mann 
fia. Thomas Mann. Hitler óta emigrál, bár soha-

, sem hagyta túl a polgári gondolatot., De mindig a . 
tiszta lelkiismcret hangján' szólott. Thomas Mann 
néhány hete Budapest ünnepelt vendége volt, ak-

, kor ezt mondotta egy interjúvoló újságírónak:
Mire vagyok büszke? Büszke vagyok a fiamra, 
akinek most irt regénye európai feltűnést keltett. 
Klauss Mann, akitől az alábbi verset közöljük, 
ahhoz a fiatal irógenerációhoz tartozik, amely nem 
hisz abban, hogy harc nélkül meglehet változtatni 
a világot.

Régen fellett volna már 
írnom neked öreg fiú, 
de tudod milyen nehéz nekem a levélírás, 
milyen borzasztó nehéz. ' -

A nap oly hamar múlik, ezér dologgal 
este előveszem a papirost
s ekkor nem merem szántani kezdeni a sorokat 
mert félek, hogy szomorúra sikerül. 5

Hát irhatok vidáman neked ? Este van. 7 /
A nap nem volt valami szép. Reméltük 
majd csak kiderül. Alkonyaikor fújt a szél, 
estére is csak felhőket hozott.

Oly jó volt tőled, hogy te .
mégis Írtál nekem. Öcséd nem hagyott
egy szót sem hátra. Szó nélkül távozott. . ,
Neked sem irt ? Egy sort sem ?

Hisz ti testvérek voltatok, de számomra 
nincs neki neve, ahogyan szeretném 
úgy nem nevezhetem, igy hát hallgatok. . ✓
Nincs neve amin szólíthassam.

Nem tudok másra gondolni csak erre: 
mily könnyen el lehetett volna kerülni 
és itt tarthattuk volna őt.
Annyit mulasztottunk. Egy kicsit a mí hibánk.

Nem hiszed? Oly erős volt már a vonzás, 
nem tarthattuk volna vissza úgy sem?
Jobban szerette a nagy és biztos sötétséget 
mindennél? Jobban mint téged? Engem?

Ezt már tudom, annyiszor gondoltam el, 
hogy fárasztó már gondolkozni is rajta: 
félelmesen kedvelte a homályt mostanában, 
de rajongott ő a fénylő dolgokért is. '

A fény nem maradt fénylő. Bemocskolták!
Akkor úgy, találta, hogy a sötétség a tisztább, 
csak huszonhat éves volt. Vájjon nem vezet iit ki 
csakugyan ebből a keserű fiatalságból ? 1

Szenvedett amiatt, hogy nem keres.
De hisz annyi az állásnélküli, '
biztosan^ talált volna valamit.
Túl nagy igényű volt. Türelmetlen.

Türelem kell. Még sokkal rosszabb is lesz.
Nem lehet lesz kibírni, ha nem bízunk abban — 
egész titokban tudod, — hogy a legaljasabb, , 
legkinzóbb borzalmak mélyén készül valami más. /

Gyűlölte a mai uralmat. Mi is gyűlöljük!
Ö azonban mértéktelenül reménytvesztetten tette.
Szükségünk lett volna rá a nagy harcokban 
amik elkövetkeznek, —• hát még azután ?

Tudja ő mennyire hiányzik nekünk ?
És mennyivel nehezebben múlik nélküle a nap, 
a nehéz nap és az éjszaka 
a könytelen, milyen végtelenül hosszú ?

Micsoda önző gőg igy ellopózni
egy mozdulattal: „Hagyjatok magamra!"
Már súlytalan, sülyed, emelkedik, tovarepül .
s megbillenti emléke szárnyait.

Szivünk oly nehéz mint a kő — ez az uj teher 
gátolni tud minket is előrehaladásunkban, 
Nekünk maradnunk keli. Itt a helyünk. Az események 
kellős közepében. De te ugye kitartasz mellettünk ?

Legközelebb szabadságot veszek.
akkor elme yek hozzád, beszélni fogunk, 
nemcsak róla, mindenről, oly jó lesz.
Légy addig hü, én is igy^cselekszem. '

Mi úgysem tehetünk mást már, mint naponta 
azon igyekszünk, hogy ezt a szegény világot 
hasonlóbbá tegyük ahhoz, 
amit szegény testvérünk, a könnyűvé vált, < 
elképzelt, elérni vágyott s megélni (Szeretett volna.
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Ford: A világkereskedelem megszűnt 
s kételkedem, hogy újra feléled

r A. nép tartsa el ax Ipari, 
nem az ipar á népeá .

Henry Ford az uralkodó kapitaliz­
mus egyik, sőt talán legöntudatosabb 
képviselője. Henry Ford üzemeiben 
nemcsak a szervező képesség nyilat­
kozott meg előtte elképzelhetetlen 
méretekben, hanem a fasizmus csi­
rái benne találhatók a munkáskérdés 
megorganizálásában. Ford nyilatko­
zata, amit egy amerikai újságírónak 
adott, tanulságosan tükrözi vissza 
az amerikai nagytőke egyrészének 

, gondolkozását napjainkban.
Henry Ford, aki az amerikai bank­

válság idején 90 millió dollárt ve­
szített, főhadiszállásán a Michigan 
állambeli Dearbornban fogad.____

Néhány kilométerre ettől az igaz­
gatósági épülettől van az autógyára, 
amely több mint ezer hold földön 
terül el, percenként egy-egy autót 
készít és 110 ezer embert foglalkoz­
tat. Most ez az üzem csökkentett 
kapacitással dolgozik.

Henry F'ord kemény Íróasztali 
székén ül.

Olykor egészen fiatalos mosoly 
játszik ajka körül és bizonygatja, 
hogy néhányszáz dollárral megelég*  
szik, reggelire egy almával és heten­
ként egy napi pihenővel az erdőben. 
Azután mosolyogva folytatja:

— De a prosperitás vissza fog 
térni, ha a dolgoknak szabad folyást 
engedünk. A túlságosan sok ötlet 
bénítja meg a gazdasági életet. 
Ezeknek az ötleteknek hatása alatt 
merült fel az a gondolat, hogy az 
ipar dolga eltartani a népet és nem 
a népé az ipar eltartása. Nem hiszek 
a karitatív iparban.

— A prosperitás fokozatosan visz- 
sza fog térni. A jelenlegi depresszió­
nak mindenesetre nincsen logikus 
oka. Ipari túltermelésről majd csak 
beszélhetünk, ha a föld valamennyi 
szükségletét készáruval fedeztük. De 
amig meztelen vadak szaladgálnak a 
sivatagban, a túltermelésről beszélni 
képtelenség.

— Azt mondják, rólam, hogy hi­
szek az „ipari paradicsomban". Nos, 
ki akarok emelni egy erős érvet: 
amig az emberek azt hiszik, hogy a 
pénz gazdagságot vagy prosperitást 
jelent, addig az életstandard tetőfo­

kát nem fogjuk elérni. Mi is hát a 
pénz ? Postabélyegző, amely meg­
könnyíti az áruknak egyik embertől 
másikhoz való küldését.

— A döntő kérdés az áru elosz­
tása és ezt a kérdést alaposan isme­
rem, hiszen kocsijaim az egész vilá­
gon futnak. A depreszió oka az 
áruelosztásban rejlik, annak a prob­
lémának, hogyan osszuk el a kész­
árut Közép-Ázsia sivatagaitól Dél- 
Amerika erdőiig. Ebben a pillanatban, 
■mikor százezrek éheznék, nem 
mondhatjuk, hogy az emberi szük­
séglet szempontjából túltermelés tör­
ténik, legfeljebb az áralakulás szem­
pontjából van túltermelés. Manapság 
mindenkinek van ötlete - és meg 
akarja valósítani. De nincsen jó ötlet, 
tapasztalat és próba nélkül. Az üz­
letvezetéshez érteni kell az üzletet. 
Éppen azért nem hiszek a kiagyalt 
dolgokban és a mesterségesen gyár­
tott formulákban. Ma már az üzlet 
nem jelenti azt, hogy termelek vala­
mit és eladom, hanem egyértelmű a 
legveszedelmesebb játékkal.

Henry Ford fel s alá jár.
Rövid idővel ezelőtt az amerikai 

légió ötezer emberét alkalmazta, mely 
az Egyesült Államok egyik legerő­
sebb politikai erőszak szervezete.

— Igyekszem itt tartani az embe­
reket és mégis gyakran más üzle­
tektől hagyják elcsábittatni magukat. 
Én mindenesetre megteszem a ma­
gamét. A pénz nem boldogít, még 
ha jót is tesz vele az ember. Szíve­
sen látom, ha az emberek dolgoznak 
és azt hiszem, az ; embernek joga 
van olyan keményen és annyit dol­
gozni, amennyit akar. Mindig hive 
voltam a magas béreknek és rövid 
munkaidőnek. De ezzel a teljesít­
mény magas standardja kell, hogy 
járjon.

Ford a világkereskedelemről beszél:
— A világkereskedelem manapság 

megszűnt. Kételkedem, hogy nagy 
méretekben újra feléled. Minden or­
szág olyan aggodalommal iparkodik 
önellátásra berendezkedni, annyira 
mértékletesek lettünk, hogy mindent 
feláldozunk, csak a szomszédnak ne 
jusson semmi, akár kereskedelmileg, 

akár más viszonylatban.
— De az automobilüzlet nagyon 

nagy mértékben függ a külföldi üz­
lettől, — jegyezzük meg.

— A külföldi piacok nem érik 
meg a reájuk pazarolt munkát — 
válaszol Ford. — Ha a belföldi pi­
acot akarjuk fedezni, untig elég 
munkaalkalmat találunk.

Ford, tovább beszél.
— Ami ma történik, egészen ter­

mészetes. Nehéz időkben a nemze­
teknek is megvan az a joga; ami a 
családoknak: visszahúzódnak és ta­
karékoskodnak. Országok is lehetnek 
betegek és a legjobb, amit tehetnek,, 
hogy visszahúzódnak, amig meg­
gyógyulnak.

Detroitban Henry Fordnak válto­
zatlanul döntő befolyása' van. De 
Washingtongban még mindig a kö­
zötte és a nemzeti újjáépítési terv- 
között támadt ellentétre gondolnak 
és azt mesélik, hogy ez az ellentét 
még Johnson tábornok idejéből szár­
mazik, Johnson remélte, hogy Ford 
támogatni fogja és elvolt keseredve, 
mikor Ford ellenzékbe lépett. Az or­
szágban tudják, hogy Ford csak 
addig támogatta Roosewelt terveit,, 
amig ah saját húsába nem vágott. 
Ekkor azonban rögtön dühös és 
makacs ellenfél lett, amelyből most 
kezd engedni, miután az elnök se 
követi ma már oly szigorúan azt az 
irányt, amelynek tőkeellenes jelsza­
vakkal szerezte az NRA a Kék Sas 
mozgalmon keresztül népszerűségét.

Foglalkoznak velünk
Végre foglalkoznak velünk. Buda­

pesten észrevett bennünket egy szer­
kesztői üzenet írója is. Nádas Sándor 
szerkesztő ur is. Nézzük mit tudnak 
rólunk? Ezt olvassuk a „Pesti Fu­
tár" legutóbbi számában:
„Nagyváradi. A hírlapíróba szerel­

mes volt egy kis tizenötéves bakfis, 
a hírlapíró azonban félt ettől a ve­
szélyes kalandtól s inkább az érett 
assonyt szerette. A bakfist kerülte, 
mire a kis 15 éves leányka a követ­
kező kis verset intézte a gyáva hír­
lapíróhoz: „azért mert én kicsi va­
gyok, többet tudok, mint a nagyok!"



Művészei csak ' -
■ vagy kit vállalás?

André Gide az irodalmi törvényszék előtt
A Fes Kouvelles Litteraires 

legutóbbi száma Instrantanés Pro- 
cés d’André Gide címen tudósítást 
közölt arról a nagy francia iro­
dalmi szenzációról, hogyan állott 
és hogyan állotta meg helyét 
André Gide a legnagyobbra tar 
lőtt francia iró az elmúlt napok­
ban, az irodalmi törvényszék 
előtt. A Párisban szokásos iro 
dalmi törvényszék „tárgyalásán' 
megjelent a mai francia irodalom 
csaknem minden számottevő tagja, 
hogy kérdéseket tegyenek fel 
André Gidének,' vagy meghallgas­
sák azokat a válaszokat, amiket 
a Vart pour Vart íróból harcos 
íróvá vált André Gide felelni fog 
a feltett kérdésekre.

Ott voltak Francois Máuriac, 
Gábriel Marcel, Jean Guehenno, 
Thierry-Maulnier, Denis de Rou- 
gemont, Maritain l’ Angelique, 

< Henri Massis, Ramon Fernan 
dez, Dániel Halévy, Jack Malá­
táin a legfiatalabb gárda és az 
ezüstösfejü öregek. S ott volt a 
vádlott André Gide régi elválaszt­
hatatlan barátjával, Schlumber- 
gerrel. *

Francois Mauriac az uj kato­
likus irodalom vezére ajka szög­
letében gúnyos mosollyal foglalta 
el a zsűri egyik helyét. André 
Gide az irodalmi törvényszék asz­
talának a végén ült le, arcán 
olyan izgalommal, mely 23 éve 
nem tükröződött vissza rajta s 
felkészülten várt arra, hogy a 
feltett kérdésekre válaszoljon. Az*  
előadó Henri Massis volt, aki ki­
tűnő felkészültséggel, tudással és 
világos ésszel vetette fel a gidei 
ember egyéniségének gondolatát.

A gidei ember öntudatos. Iga' 
zolni akarja magát az emberiség, 
az egész - világ előtt. Klasszikus 
jellem, akinek van világnézete és 
erre a világnézetre építi fel magát. 
A következő szónok Gábriel Mar­
cel volt. Beszéde finom, mérték­
letes, előkelő és pártatlan. Vá­
dolja Gidet, mélységesen elé­
gedetlen Glddel szemben.. Ki 
hangsúlyozza, hogy Gide már 
nem romantikus és azok akik 
könyveit olvassák, fanatikussá 

válnak. A levegő feszültté és iz 
gatottá vált és pillanatok alatt a 
kor uralkodó problémája a kom­
munizmus került a vita közép­
pontjába. A fiatal Thierry Maul- 
nier agresszíven dobta be a kér­
dést; „Hogyan egyezteti össze 
Gide humanizmusát a szovjet 
rendszerrel ?“ A bedobott kérdés 
teljesen kirobbantotta a feszültsé­
geket. Szinte pillanatok alatt min­
denki beszélni kezdett, mindenki 
egyszerre akart véleményt adni 
Oroszországról, Leninről és Gi- 
déről. A hangzavarban csak egy 
ember maradt nyugodt, az idős 
Dániel Halévy, aki összeroskadva 
reménytelenségében mormolgatta:

— Percről percre kevesebbet 
értek. \

Gide szinte önmagának ismé­
telgette :

— Bizonyos, hogy harc van! 
Kemény küzdelem ez...

Nyilatkozik a magyar ifjúság
Legutóbbi számunkban közreadtuk 

a magyarországi Bajtársi Szövetsé­
gek elnökeinek a nyilatkozatait a 
revíziós és a magyarországi társa­
dalmi problémákról.

Most egy újabb nyilatkozat soro­
zat indult meg. A magyar ifjúság 
egy képzettebb rétege nyilatkozik a 
nyilatkozókról.

Mutatóba közlünk belőle kettőt.
Gáspár Zoltán szociográfus:
— Zilahy Lajos, aki szerepválla­

lásának tárgyi értékelésén kivül sok 
egyéni rokonszenvet is ébreszt, ki­
emeli a megszólalók többségének 
antikapitalista magatartását. Engem
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Tudja Öo már,
hogy mi az a
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Nagyon kevesen hallották, ami­
kor Gide egy kérdésre ezt vála­
szolta: „Négy évet adtam oda az 
én művész életemből már az el­
veimnek."

És ebből a mondatból már 
meglehetett érteni, hogy André 
Gide négy év óta mindent leír és 
kimond, nem tart többé az in~ * 
dextől, nem ismer akadályokat. 
Hű marad önmagához és ideál­
jaihoz.

Az irodalmi törvényszék végül 
is Gide rehabilitálásával végző­
dött. A katolikusok, a jobboldaliak, 
továbbra is fenntartották csodála­
tukat Gide és művészete iránt.

És csak egy kérdés -maradt 
függőben, fejezi be tudósítását a 
Les Nouvelles Litteraires, vájjon 
Gide megérezte e, hogy mennyien 
közeledtek hozzá azok közül, akik, 
eddig az estig távol állottak tőle ?

ez az antikapitalista magatartás csak 
kevéssé hat meg. Tudjuk, hogy ilyen 
megnyilatkozásokat, minden virulens 
ellenforradalmiság bőven termét, matt. 
van egy periódus, amikor a hagyo­
mányok egyensúly helyzet ingadozá­
sában haladó irányzatok (sokszor 
azonban csak ilyenek álképletei) is 
felszínre vetődnek. Egy nyilatkozat­
ban nem lehet ■ szociológiai példa­
tárral felvonulni, azért csak egy 
intőpéldát a közelmúltból: Hová ju­
tottak a hitlerízmus „lecsillapodá­
sában" •

Féder 'antikapitalista látomásai ? 
Vagy a Darré junker-ellenes paraszt­
politikája ? Az előbbiről már a ma­
gyarországi nácikkal szimpatizáló 
lapok is mint bogaras öreg magán­
tudósról imák és ez utóbbiból is hó­
bortos ifjú rajongó lesz. S még ezek 
az antikapitalista szólamok is milyen 
autoritér izüek. De azt mindenkinek, 
aki egy jobb sors utjának egyenge- 
tésével törődik, elmélet nélkül is 
tudnia kellene, hogy a társadalmi 
monopóliumok és a belőlük származó 
munkanélküli jövedelmek minden lt-



Szépüljetek meg, 
tanácsolják á filmsztárok

Azt is közlik hogyan,
Csak azt nem mondják meg miből

' A világ legszebb női nyilat­
koznak a szépség titkáról. Ter­
mészetesen a legszebb nők a 
filmek közismert sztárjai, akikért 
a tömegek milliói mondanak le 
vacsorájukról, vagy cigarettájuk­
ról, csakhogy szemtől-szembe 
találkozhassanak a mozi sötét 
nézőterén. Hogyan nem látják 

' ezek az elkényeztetett dollár 
: százezresekbe fürösztött nők, 

bár legtöbbjük az ismeretlen­
ségből és a szegénységből ver­
gődött fel, az élet sötét néző­
terét, arra jellemzést adnak 
„tanácsadóik*,  ahogyan és ami­
ként a szépséget prédikálják 
egykori osztálytársaiknak.
„Ne hanyagold testednes egyet­
len négyzetcentiméterét sem!“ 
Ez Jean Crawford ftlmszinész- 
nő nlsőszámu parancsa.

— Fogalmaink a szépségről alapo­
san változnak, — jelentette ki a szelíd 
Joan Crawford és tágra nyitja szép 
kék szemét. ■— Pontosan úgy, mint 

> ahogy az építészet és művészet fogal­
mai is egyre változnak. Az emberek 
szépsége épugy modernizálódott, mint 

. az egész világ’.
Mialatt beszél Joan Crawford kissé 

előrehajol.
— A mi modern szépségelvünk az 

egyszerűség. Egyszerű vonalak, egy­
szerű szavak és egyszerű jellemek.

Mikor ezt mondja, felszegi fejét, 
mintha ellentmondást várna.

— A loknik, az eperajk, az édes 
kis nő típusa már a múlté, — folytatja 
— olyan korba valók, amely nem 
ismerte a szabad nőt. Nem a mi időnk 
női klubjaiba valók. A mi üzletasszo­
nyaink többet törődnek az agyukkal, 
mint arcukkal. Én magam mindig leg­
jobban a klasszikus szépséget, a finom- 
vonalú arcokat csodáltam.

Arra a kérdésünkre, vájjon az arcot 
vagy a testet tartja-e fontosabbnak,
—a—rumimkwhm nwwaaMa

kétséges formája igazságtalan és er­
kölcstelen.

Gellért Andor a protestáns ifjúság 
egyik vezetője:

— Ma már nem kétes, hogy a 
magyarság politikai törekvéseinek 
komolyabb kilátásai csak akkor le­
hetnek, ha Középeurópa pacifikálá­
sára vonatkozó konstruktív tervvel 
tudja törekvéseit vonzóvá tenni. 
Minden olyan terv pedig, amely

Joan Crawford a következőképpen 
felel:

— Egyik olyan fontos, mint a másik. 
Ha á férfiak egy nőt szépnek nevez­
nek, ez az egyikre -is, a másikra is 
egyformán vonatkozik. Egy asszony­
nak tetőtől talpig szépnek kell lennie. 
Az egész arcra egyformán gondot kell 
fordítani. Egyetlen négyzetcentimóter- 
jét sem szabad elhanyagolni. Minden 
vonást ki kell dolgozni és az arc min­
den részének meg kell adni a lehető­
séget, hogy hasson. ‘

— Ha csekély a jövedelmem, a 
pénzem legnagyobb részét ruhákba 
fektetem,

Annyi bizonyos, ha az arc zsirta- 
lanitásáról, fürdésről, manikűrről és 
a bőr épségbentartásáról van szó, ak­
kor egy asszony sem takarékoskod- 
hatik sem az idővel, sem a-pénzzel. 

Kay Francísc íilmszínésznő
Annyit eszem mint a 
farkas, alszom, mint a 
mormota

A férfi fogalma a női szépségrő’ 
teljesen különbözhetik a nők félfogá 
sátó), — mondja Kay Francis. — 
Minden férfinak más és más a véle­
ménye ebben a kérdésben. Kérdezze 
meg a férfiakat és hosszú ideig fog­
ják szórakoztatni magát azzal, hogy 
kifejtik, hogyan, miért és menynyit 
festik magukat a lányok, fésülködnek 
és öltözködnek,

Kay Francis egymásraveti lábát. 
Vastagtalpr^ tengerészcipőt visel, mert 
ép most érkezett egy hajókirándulásról, 
saját jachtján.

Ha valaki szép akar lenni, akár 
barna, akár szőke, fontos, hogy meg­
feleljen annak a férfiizlésnek, amely.

nemzetiségi politikai program nélkül 
akarja Középeurópában a nagy meg­
békélés és együttműködés folyamát 
megindítani imperialista törekvések, 
majd hegemonisztikus vádak gyanú­
jának bélyegét fogja magán hordani 
mindaddig, míg a kontinens e részé­
nek legégetőbb problémájára, a nem­
zetiségi kérdésre vonatkozólag nem 
lesz őszinte, mindenkinél . bizalmat- 
keltő nagyvonala koncepciója. 

nek tetszeni akar. A férfiak pedig 
szeretik a változatosságot.

.— Az egészség a szépség elenged­
hetetlen főfeltétele, — folytatja Kay 
Francis. — Ha valakit, munkája na­
gyon igénybevesz, sűrűn kell idegeit 
masszázzsal fölfrissitenie, vagy szigorú 
nyugalommal, vagy pedig különleges 
rendszabályokkal biztosítania idegei 
egyensúlyát. Ami engem illet, legszí­
vesebben yachtom fedélzetén hosszú 
utakat teszek végigcirkálok a kalifor­
niai partok mentén-. És méggyőződé- 
sem, hogy a tengeri levegő, a nyuga­
lom megszerzi nekem a világ legjobb 
egészségét. Annyit eszem, mint egy 
farkas, alszom, mint a mormota és 
mikor végre táviratot kapok a válla­
latomtól, hogy vonuljak be munkára, 
mindig tökéletesen kipihentem magam 
és a legkitűnőbb formában látok mun­
kához.

Ezután ruhákról beszélünk. Kay 
Francis sokat foglalkozik ezzel a prob­
lémával.

— Minden assonynak azt tanácso­
lom, — mondja — használja ki elő­
nyeit, amennyire csak tudja.

és 
terjessze az

„Egy Hetei"

KÖNYVEKRŐL
Glosszák

egy verskötet margójára
i.

Kell-e még vers 1935-ben? Kinek 
és minek kell ? Kik írják és kik ol­
vassák ? Milyen kölcsönhatás mutat­
kozik kereslet és kínálat között: 
vájjon azért nem olvasnak ma ver­
seket az emberek, mert nincsenek 
jó versek, vagy azért nem imák jó 
verseket, mert a közönségnek nem 
kell a vers ?

Ilyen kérdések tolulnak elénk, ha 
manapság kezünkbe kerül egy vers­
kötet.

2.
Szörnyű válság korában él a mai 

nemzedék. Amilyen dialektikus ellen­
tét áll fenn gazdasági téren a ter­
melési erők és a termelési viszonyok 
között, épp oly disparitás keletkezett 
a magas technikai civilizáció és an­
nak lelki tartalma, a kultúra között. 
Osztályharc is háború s ma is igaz 



az ősrégi közhely hogy fegyverek 
között hallgatnak a múzsák. Mit vá­
runk hát mégis a mai költőtől ? El­
sősorban és elengedhetetlenül leg­
alább annyit, hogy kiérezzük alko­
tásaiból az uj világlélek keresését.

3. x
Frigyes Marcellben, kinek most 

jelent meg „És lesz világosság" cimü 
Csinosan kiállított verskötete, megvan 
a szándék, ' hogy á Ma költője le­
gyen. Ha’ladó világszemlélet kifeje­
zője akar lenni. És ez a szándéka 
mindenekfelett tiszfeletre és elisme­
résre méltó. Különösen nálunk. Er­
délyben, hol a transzilván köd, ború 
és honfibú elhomályosítja a tisztán­
látást s ahol a költők jobb esetben 
puderozott szemgolyókon át szemlé­
lik a világot, nem is a mait, hanem 
a régi dicsőségünk éji homályát. 
Frigyes haladó eszmék szolgálatába 
állítja líráját s ezt egészen program­
szerűen teszi. Abban a’versében, 
melynek címe kötetét jelzi, ilyen 
sorokat ir: Éhbér, tüdőbaj, sötétlő 
bánya, gyárak, irodák, kórházak 
ágya, gond, az éhség . .“. „Süritvé 
adj a itt azt a frazeológiát, mely a szo­
cialista agitáció fegyvertárához tarto­
zik. Ámde nem ez a frazeológia az, 
mi a szociálizmus lényege s különö­
sen költő számára nem annak leglelke. 
A szocialista költőtől nem azt várjuk, 
hogy véresszáju agitátor, hanem első­
sorban azt, hogy költő legyen. Akár 
soha le ne irja azt a szót, hogy éh­
ség, nyomor s hogy munkás, meg 
robot, meg futószalag, meg gyár és 
munkbér s mégis lehet nagyszerű 
költő, ha költő. Ernst Toller például 
egy könyvet irt a fecskékről, hol szó 
sem esik sem értéktöbbletről, se mun­
kásnyomorról s mégis kifejezett le­
galább annyit a szociálista világnézét- 
ből, mint a mi költőnk a pronon- 
szirt szocialista verseiben.

Frigyes Marcell legsikerültebb versei 
azok, melyekben pacifista világnézete 
jut kifejezésre, A „Lac Leman partján 
gépfegyver ropog" és „Ez a leszerelés" 
cimü versei merész hangú, művészi 
megnyilatkozásai egy őszintén paci­
fista, a háborút rettegő s az ellen 
harcot hirdető költőnek.

Költők ősrégi privilégiuma, hogy 
abad nekik rossz verseket is irni. 
így költők is éltek ezzel az előjoggal, 
rmadával írtak rossz verseket is s 
semmit nem von le értékükből, 

irt költők értékelésénél csak a jó 
vers jön számításba. Egy két jó vers 
is olyan híressé tehet egy költőt, hogy 
dicsfényét száz rossz verse sohomá- 
lyosithatja el. Frigyes Marcell néhány 
valóban szép és hatásos pacifista 

verse érdemessé teszi arra, hogy fel­
figyeljünk Írásaira.

9,12 s^élc”
Gelíért Hugó elsőrangú fordításá­

ban (Nyugat Kiadása) megjelent Hja. 
Ilf és Jevgenyij Petrov 12 szék cimü 
kollektív regénye méltán keltett fel­
tűnést a haladó szellemű olvasókö­
zönség rétegében, nemcsak azért, ' 
mert a mü világirodalmi relációkban 
is kitűnő munka, hanem mivel a 
két fiatal orosz író könyvéből meg­
ismerkedünk a modern szatírával is, 

:A 12 szék szatirikus regény, de ' 

Grünbaesm Ernő linója: GYÁR* 1

ez a szatira nem a nyugateurópai 
pesszimista-mentalitású polgári írók­
tól ismert epésen maró szatira, ha­
nem a. változott létkörülmények kö­
zött optimistává nevelkedett és élő 
embereknek éles, de szinte játékosan 
derűs szatírája.

Szerzők regényükben elmesélik 
egy székberejtett kincs után való 
kalandos hajszát, miközben megis­
merkedünk rengeteg emberrel és 
szinte kaleidoszkopszerüen vonulnak 
fel előttünk: vidékek, történések és 
események, amelyek egy görbetük­
rön keresztül adják keresztmetszetét 



a kollektív társadalmi gazdasági és 
kulturális helyzetnek.

A regény főalakjai: Ippolit Maty- 
jejevics Vorobjanyinov, akinek az 
anyósa a halálos ágyán elárulja, 
hogy a családi kincseket egy székbe 
rejtette el. Vorobjanyinov a volt ne­
mesi marsall, a cárizmus . alatti 
kényur, típusa a talajátvesztett arisz­
tokratának. Teljesen lezüllött, akinek 
egy önálló gondolata, ötlete, vagy 
cselekedete nincs és aki á regény 
másik főalakjának Osztap Benderhek 
a „nagy kombinátornak“ az uralma 
alatt áll, annak sugallatára koldul, 
lop, sőt a gyilkosságtól sem riad 

vissza és egy alkalmas pillanatban 
meg is-öli a „nagy kombinátort*.  
Főszereplő még egy pap is, aki a 
gyónás utján szerzett tudomást a 
kincsről és a gyónás titkát felhasz­
nálja a kincskeresésre, belefektetve 
és elveszítve minden erkölcsi és 
anyagi erejét, hogy végül a Vorob­
janyinov & Bender r. t. általi üldöz­
tetésben egy sziklán megőrüljön.

A 12 szék tiszta művészi teljesít­
mény. Ilf és Petrov regényükkel 
megmutatják a regresszív irodalmi 
köröknek, hogy egy korszerű iro­
dalmi termék semmit sem vészit 
irodalmi művészi értékéből, sőt a 

társadalmi realizmus és a világnézeti 
megnyilatkozás mellett, a szatírát 
magasabb művészi nívóra is emeli.

Bárány L. Arnold

TRITONviz
borral, nüsitő italokkal 
vegyítve elsőrendű. — 
Orvosilag is ajánlva.

Megrendelhető Schwartz, 
Vlahuja-u. 52.—Telefon 292.

fiz orosz nő helyzete
a családban és a társadalomban

A „Tribüné des Nations" a Nép. 
szövetség Géniben megjelenő lapjá­
ból vesszük át az alábbi cikket;

Oroszországban a nemek egyforma­
sága nem üres beszéd, hanem, ellen­
őrizhető realitás. A helyzet az, ha ma 
megkérdezünk egy Moszkvából haza­
tért, vagy az orosz világot látott utast, 
hogy mondjon valamit a szovjetbeli 
nőkérdésről, az megáll, -csodálkozik 
ős kijelenti, hogy ilyet nem ismer, 
mert Oroszországban a férfiak és nők 
helyzete minden-tekintetben és min­
denben egyforma.

A nők már régen megkapták azokat 
a jogokat, amikért a feminista egyesü­
letek Európában és Amerikában oly 
kétségbeesetten és reménytelenül har­
colnak.

Egy marxista a következőket mon­
dotta a nemek egyformaságáról:

— Számunkra nem létezik és nem 
ismerjük a nemek konkurenciáját. Mi 
a férfiakat és a nőket úgy kezeljük, 
mint két olyan különböző értéket, 
akik egymást kiegészítve a leggaz­
dagabban és a legtökéletesebben 
szolgálhatják á kollektív társadalmat.

És mit is jelent a nemek egyfor­
masága ?

A nő teljesen szabad mint a férfi, 
minden tekintetben. Senki meg nem 
szólhatja, ha garzon életet él, illető­
leg tökéletesebben „házasságtól füg­
getlen" életet. A karrierek előtte épp 
úgy nyitva állanak, mint a férfiak 
számára.

A szovjet törvénykezés megköny- 
nyitette a házasságot s a válást is 
éppen úgy, mint az apasági kerese­
tet. Az összes utakat megkönnyítették. 
Válni és házasodni egyformán gyor­
san és könnyen lehet. Házasság 
esetében a házasulandók megjelen­
nek a ZAKS hivatalában, kitöltenek 
egy ivet és szó nélkül távozhattak, 

már mint házasfelek. A házassági, 
családi és gyámsági törvény értel­
mében az asszony nincs kötelezve, 
hogy az- ura nevét viselje és gya­
kori, a helyzet, hogy az asszony 
leánykori nevét tartja meg. Az ura 
ezzel szemben felveheti a felesége 
nevét ha akarja, — ez azonban na­
gyon ritka eset, még alig fordult elő.

Az orosz asszony nincs arra sem 
kötelezve, hogy engedelmeskedjen a 
férjének, akkor hagyhatja el, amikor 
úgy véli, hogy nem élhet tovább 
vele együtt. A gyermekről azonban 
előbb gondoskodni kell. A házas­
társak teljesen szabadok, foglalkozá­
suk megválasztását illetőleg, de az 
otthoni háztartásról és az otthonuk­
ról kötelesek egyformán gondoskod­
ni. Válás esetén a házasság előtt 
szerzett javak visszamennek mind­
egyik fél saját tulajdonába, csak a 
házasság utáni szerzeményeket, te­
kinti a törvény közös és szétosztan­
dó tulajdonnak.

A válás talán még egyszerűbb, 
mint a házasság. A válni szándékozó 
fél megjelenik a ZAKS hivatalban, 
bejelenti óhaját és harmadnapra már 
a másik fél megkapja, a ZAKS érte­
sítését, hogy a férj, illetőleg a fele­
ség válni akar.

Noha nem létezik fogamzás elleni 
propaganda} a fogamzás megakadá­
lyozásában az állam mindenkor se­
gítséget nyújt. Kórházak és klinikák 
díjmentesen állanak a segélytkérők 
rendelkezésére és tanácsadó hivata­
lok is működnek. Az abortus min­
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den olyan esetben természetes, ha a 
szülőknek nincs módjuk anyagi vagy 

-más körülményeknél fogva gyerme­
kük felnevelését feltétlenül biztosítani.

Az emberutánpótlásban nincs ve­
szély, Oroszországban a születések 
száma évenkint három millióval 
múlja felül a halálozások számát, a 
természetes szaporulata az ország­
nak tehát legalább három millió 
ember minden esztendőben.

Az élétben kint mindenütt ott szc 
repel az uj orosz nő : pilóta, bányász, 
sofför, rendőr, szakmunkás, tanár, 
mérnök, orvos A munkásoknak húsz 
százaléka nő. Egyes mesterségbeli 
ágakban sokkal több is. A papíripar­
ban dolgozó nők száma például 62 
százalék, a textilmunkások közül 65 
százalék nő. Lenin azt mondotta; 
„Minden háziasszonynak tisztában 
kell lenni az állam életével és el is 
kell tudnia azt vezetni." Lenin özvegye 
Krupskala asszony jelentős szerepet 
játszott és nem csak férjét segítette. 
Artin Khina asszony a központi ko- 
mité vezetője, igen nagy neve van a 
politikai életben és a delegátusokat 
is az ő irányítása szerint nevezik ki. 
Mirkievics asszony a legnagyobb 
repülőgépgyárat vezeti. Varvara Ja- 
kobleva a pénzügyi népbiztos lett, 
Kolontay asszonynak neve van az 
egész diplomáciai életben, ő a stock­
holmi ügyvivő. A férfiakkal egyen­
rangúvá emelkedett nők, meg is fe­
lelnek minden pozícióban. A legfele- 
lősségteljesebb állásokat a legna- 

1 gyobb lelkiismerettel látják el.


